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Non raffreddare eccessiva-
mente l’ambiente.

Ciò può causare danni alla
salute e sprechi di energia.

Tenere tende e finestre
chiuse.

Durante il funzionamento del
condizionatore evitare l’in-
gresso diretto della luce solare
nell’ambiente.

Mantenere la temperatura del-
l’ambiente uniforme.

Regolare la direzione del
flusso dell’aria verticale e oriz-
zontale per garantire che la
temperatura nell’ambiente sia
uniforme.

Accertarsi che porte e finestre
siano ben chiuse.

Evitare per quanto possibile di
aprire porte e finestre per
mantenere l’aria fresca negli
ambienti.

Pulire regolarmente il filtro del-
l’aria.

L’ostruzione del filtro riduce il
flusso d’aria e gli effetti di raf-
freddamento e deumidifi-
cazione. Pulirlo almeno ogni
due settimane.

Di tanto in tanto ventilare l’am-
biente.

Poiché le finestre vanno
tenute chiuse, di tanto in tanto
è consigliabile aprirle per ven-
tilare la stanza.

Quando il condizionatore non
serve.

Quando si prevede di non utilizzare il
condizionatore per un lungo periodo.
- Far funzionare il condizionatore alle seguenti

impostazioni per 2 o 3 ore.

Tipo di funzionamento: modalità di funziona-
mento ventola. (Fare riferimento a pagina
"Modalita ventilatore")

Ciò consente di asciugare i meccanismi in-
terni.

- Spegnere l’interruttore.

- Estrarre le batterie dal telecomando.

Informazioni utili 
I filtri aria e la bolletta elettrica.

Se i filtri dell'aria vengono intasati dalla pol-
vere, la capacità del condizionatore si riduce, e
va sprecato il 6% dell'elettricità usata per far
funzionare il condizionatore.

Quando si prevede di riutilizzare il
condizionatore.
- Pulire il filtro dell'aria e installarlo nell'unità

interna. (Vedere la pagina "Assistenza e
manutenzione")

- Verificare che i condotti di ingresso e di us-
cita dell'aria dell'unità interna e di quella es-
terna non siano ostruiti.

- Accertarsi che il cavo della presa di terra sia
correttamente connesso. Può essere colle-
gato all'unità interna.

ATTENZIONE

Spegnere l'interruttore automatico quando
si prevede di non utilizzare il condiziona-
tore per un lungo periodo.
Altrimenti la sporcizia accumulata
potrebbe causare un incendio.

!

Suggerimenti per il funzionamento
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Contattare immediatamente l'assistenza nei casi seguenti
- Si verifica qualcosa di anomalo, come odore di bruciato, forte rumore, e così via. Spegnere l'u-
nità ed escludere l'interruttore. In questi casi, non tentare di riparare da soli o riavviare il sis-
tema.

- Il cavo di alimentazione è troppo caldo o danneggiato.

- La diagnostica automatica genera un codice di errore.

- Esce acqua dall'unità interna anche quando l'umidità è ridotta.

- Selettore, interruttore (di sicurezza o di massa) o fusibile non funzionino più.

L'utente deve eseguire controlli periodici e pulizia per evitare che le prestazioni si riducano.

In queste situazioni particolari, il lavoro deve essere eseguito solo da personale qualificato.

Il condizionatore non
funziona.

- Possibile errore di
funzionamento del
timer.

- Possibile scatto del-
l’interruttore di cir-
cuito o rottura di un
fusibile.

L'ambiente ha uno
strano odore.

- Verificare che l’odore
non provenga da
pareti, tappeti, mobili
o abiti presenti nella
stanza.

Sembra che la con-
densa esca dal con-
dizionatore.

- La condensa si veri-
fica quando il flusso
proveniente dal con-
dizionatore raffredda
l’aria calda nell’ambi-
ente.

Il condizionatore non
funziona per circa 3
minuti al riavviamento.

- Protezione del mec-
canismo.

- Attendere circa 3
minuti perché il con-
dizionatore si avvii.

Non raffredda o non
riscalda efficacemente.

- Possibile sporcizia nel
filtro dell’aria. Vedere
le istruzioni per la
pulizia del filtro.

- La stanza poteva es-
sere molto calda
quando è stato acceso
il condizionatore. At-
tendere il tempo nec-
essario per il
raffreddamento.

- Possibile im-
postazione errata della
temperatura.

- Possibile ostruzione
degli sfiati di ingresso
e di uscita dell’aria
dell’unità.

Il condizionatore fun-
ziona rumorosamente.

- Se il rumore è simile
a scorrimento di
acqua.

* Questo è il suono
del freon che
scorre entro l'unità
del condizionatore.

- Se il rumore è simile
ad aria compressa ri-
lasciata nell’atmos-
fera.

- E’ il suono dell’ac-
qua di deumidifi-
cazione usata
all’interno dell’unità
di condizionamento.

Si sente un suono di
rottura.

- Questo suono è gen-
erato dall’espan-
sione/contrazione del
pannello anteriore o
di altra parte dovute
ai cambiamenti di
temperatura.

Il display del teleco-
mando ha luce de-
bole, oppure è spento.

- Le batterie sono
scariche?

- Possibile inversione
della polarità (+) e (-)
delle batterie.

La spia (LED) di seg-
nalazione è accesa.

- Per la pulizia del fil-
tro, premere il pul-
sante temporizzatore
e il pulsante ◀ del
telecomando con-
temporaneamente
per 3 sec. 

Consigli per la ricerca e riparazione dei guasti! Risparmiare
tempo e denaro 
Controllare i punti seguenti prima di richiedere riparazioni o manutenzione. Se il malfunziona-
mento persiste, contattare il proprio fornitore.
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•  No enfríe excesivamente los espacios interiores. Puede ser nocivo para su salud y consumirá
más electricidad.

•  Evite el paso de la luz solar con persianas o cortinas cuando esté utilizando el aire acondicio-
nado.

•  Mantenga las puertas y ventanas bien cerradas mientras tenga en funcionamiento el aire acondi-
cionado.

•  Ajuste la dirección del flujo de aire vertical u horizontalmente para que circule el aire en el interior.
•  Aumente la velocidad del ventilador para enfriar o calentar el aire interior con rapidez y en pe-

riodo corto de tiempo.
•  Abra las ventanas con regularidad para ventilar, porque la calidad del aire interior puede deterio-

rarse si se utiliza el aire acondicionado durante muchas horas.
•  Limpie el filtro del aire cada dos semanas. El polvo y las impurezas acumulados en el filtro de aire

pueden bloquear el flujo de aire o debilitar las funciones de refrigeración / deshumidificación.

Como referencia

Grape el justificante de compra en esta página, en el caso de necesitarlo para probar la fecha de la
compra o a efectos de garantía. Escriba aquí el número de modelo y el número de serie:

Número de modelo :

Número de serie :

Puede encontrarlos en la etiqueta situada en el lateral de cada unidad.

Nombre del distribuidor :

Fecha de la compra :

Estos consejos le ayudarán a reducir el consumo de energía cuando utilice el aire acondicionado.
Podrá utilizar el aparato de aire acondicionado de forma eficiente siguiendo estas instrucciones:

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGÍA
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LLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL APARATO

Cumpla con las siguientes precauciones para evitar situaciones
de peligro y garantizar un funcionamiento óptimo de su producto.

ADVERTENCIA
Puede sufrir lesiones de gravedad o mortales si ignora las
instrucciones

PRECAUCIÓN
Puede sufrir lesiones menores o dañar el producto si ignora las
instrucciones.

ADVERTENCIA
• Realice siempre la conexión del aparato a tierra. Existe riesgo

de descarga eléctrica.
• No utilice un interruptor automático defectuoso o de valor

nominal inferior al correspondiente. Utilice el interruptor y el
fusible de valor nominal adecuado. Existe riesgo de incendio o
descarga eléctrica.

• No utilice una regleta / ladrón. Utilice siempre este aparato en
un circuito y un interruptor específicos. De lo contrario, podría
ocurrir una descarga eléctrica o incendio.

• Para trabajos eléctricos, póngase en contacto con el
distribuidor, vendedor, técnico cualificado o centro de asistencia
técnica autorizado. No desmonte ni repare el producto usted
mismo. Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• Realice siempre la conexión del aparato a tierra como se indica
en el diagrama de conexión. No conecte a tierra en tuberías de
agua o de gas, a un pararrayos o a cables telefónicos. Existe
riesgo de incendio o descarga eléctrica.

!

!

!

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPOR-
TANTES

Lea las precauciones en este manual
cuidadosamente antes de operar la unidad.

Este equipo está lleno con R32.

Este símbolo indica que el Manual de
uso debe leerse atentamente.

Este símbolo indica que el personal
de servicio debe manipular este
equipo según lo indicado en el Man-
ual de instalación.
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• Instale correctamente el panel y la cubierta de la caja de
control. Hay riesgo de incendio o de descarga eléctrica por
polvo, agua, etc.

• Utilice el interruptor o fusible de valor nominal adecuado. Existe
riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• No modifique ni utilice un prolongador en el cable de
alimentación. Si el cable de alimentación está rayado o pelado,
o se ha deteriorado, entonces se debe sustituir. Existe riesgo
de incendio o descarga eléctrica.

• Para la instalación, extracción o reinstalación, contacte con su
distribuidor o con el Centro de servicio autorizado. Existe riesgo
de incendio, descarga eléctrica, explosión o lesiones.

• No instale el aparato en una superficie de instalación insegura.
Asegúrese de que el soporte de instalación no se deteriora con
el tiempo. Podría causar un fallo en el producto.

• No instale la unidad exterior en un soporte móvil o en un lugar
donde pueda caerse. Si se cae la unidad exterior, podría
dañarse, herir una persona o incluso matarla.

• Si el aparato se moja (inundado o sumergido), póngase en
contacto con un Centro de servicio técnico autorizado. Existe
riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• Asegúrese de comprobar el refrigerante usado. Lea la etiqueta
del producto. Un refrigerante incorrecto podría prevenir el
correcto funcionamiento de la unidad.

• No utilice un cable de alimentación, enchufe o una toma suelta
y dañada. De lo contrario, podría provocar un incendio o
descarga eléctrica.

• No toque, manipule o repare el producto con las manos
mojadas. Manipule el cable de alimentación tomándolo por el
enchufe. Existe riesgo de descarga eléctrica o incendio.

• No coloque una estufa ni otros aparatos de calefacción cerca
del cable de alimentación. Existe riesgo de incendio y descarga
eléctrica.

• No permita que entre agua en las piezas eléctricas. Instale la
unidad lejos de fuentes de agua. Existe riesgo de incendio,
avería del producto o descarga eléctrica.

• No almacene o utilice, ni deje el producto cerca de gas
inflamable o combustibles. Hay riesgo de incendio.
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• Las conexiones de cableado interior / exterior deben
asegurarse y el cable debe enrutarse adecuadamente para que
el cable no quede demasiado tirante desde los terminales de
conexión. Las conexiones incorrectas o sueltas podrían
provocar la generación de calor, o incluso el fuego.

• Elimine con seguridad los materiales de empaquetado. Por
ejemplo, tornillos, uñas, pilas, partes rotas, etc, después de la
instalación o el servicio. Elimine también las bolsas de
empaquetado. Los niños podrían jugar con ellos y provocar
daños.

• Asegúrese de comprobar que el enchufe del cable de
alimentación no esté sucio, suelto o roto y, a continuación,
introdúzcalo completamente. Un enchufe de alimentación
sucio, suelto o roto puede provocar una descarga eléctrica o un
incendio.

• En la unidad exterior, el capacitor de subida suministra
electricidad de alto voltaje a los componentes eléctricos.
Asegúrese de descargar el capacitor por completo antes de
llevar a cabo la reparación. Un capacitor cargado podría
provocar una descarga eléctrica.

• Cuando instale la unidad, utilice el kit de instalación que
acompaña el producto. De lo contrario, la unidad podría caerse
y provocar graves heridas.

• Asegúrese de utilizar sólo las piezas que aparecen en la lista
de piezas de servicio. No intente modificar el equipo. El uso de
piezas no apropiadas podría provocar una descarga eléctrica,
generación excesiva de calor o un incendio.

• No utilice el aparato en un espacio cerrado durante un periodo
prolongado de tiempo. Ventile regularmente. La falta de
oxígeno podría dañar su salud.

• No abra la parrilla frontal del aparato mientras está en
funcionamiento. (No toque el filtro electrostático, si la unidad
dispone del mismo). Existe riesgo de lesiones personales,
descarga eléctrica o avería del aparato.

• Si escucha sonidos extraños, o sale olor o humo del producto,
apague el interruptor o desconecte el cable de alimentación.
Existe riesgo de descarga eléctrica o incendio.

• Ventile la sala del producto de vez en cuando combine el
producto con una estufa u otros aparatos de calefacción, etc.
La falta de oxígeno podría dañar su salud.

5
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• Desconecte la alimentación y desenchufe la unidad al limpiar o
reparar el producto. Existe riesgo de descarga eléctrica.

• Cuando el aparato no se vaya a utilizar durante un largo
período de tiempo, desconecte el enchufe de la alimentación o
apague el interruptor diferencial. Existe riesgo de daños en el
aparato, avería o funcionamiento inesperado.

• Asegúrese de que nadie se siente o apoye sobre la unidad
exterior, especialmente los niños. Podrían producirse lesiones
personales y daños en el aparato.

• Asegúrese de que el cable de alimentación no pueda estirarse
o dañarse durante el funcionamiento. Existe riesgo de incendio
o descarga eléctrica.

• No coloque nada sobre el cable de alimentación. Existe riesgo
de incendio o descarga eléctrica.

• No enchufe o desenchufe la clavija de alimentación para
encender o apagar la unidad. Existe riesgo de incendio o
descarga eléctrica.

• Si hay fugas de gas, apague el gas y abra una ventana para
ventilar antes de encender el aparato. No utilice el teléfono ni
encienda o apague los interruptores. Existe riesgo de explosión
o incendio.

• No encienda el disyuntor ni la alimentación en caso de que el
panel frontal, el gabinete, la cubierta superior o la cubierta de la
caja de control se hayan extraído o abierto. De lo contrario,
podría producirse un incendio, una descarga eléctrica, una
explosión o incluso la muerte.

• Utilice una bomba al vacío o gas inerte (nitrógeno) cuando
proceda a pruebas de escape o purga de aire. No comprima ni
el aire ni el oxígeno, ni utilice gases inflamables. En caso
contrario, podría causar un incendio o una explosión. Existe
riesgo de muerte, lesión, incendio o explosión.

• El equipo debe almacenarse en un espacio sin fuentes de
encendido que operen continuamente (por ejemplo: llamas
abiertas, un equipo que opere a gas o un calentador eléctrico
operativo).

• Mantenga las aberturas de ventilación necesarias libres de
obstáculos.

• El equipo debe almacenarse en un área bien ventilada donde
el tamaño del espacio corresponda al área del espacio
especificada para la operación.
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• Los conductos conectados al aparato no deben contender
ninguna fuente de ignición.

PRECAUCIÓN
• Se necesitan o más personas dos personas para levantar y

transportar el aparato. Evite lesiones personales.
• No instale el aparato donde quede expuesto directamente al

viento del mar (rocío salino). Podría causar corrosión en el
aparato.

• Instale la manguera de drenaje para asegurarse de que el
agua condensada se drena correctamente. Una mala conexión
puede causar fugas de agua.

• Mantenga nivelado incluso al instalar el producto. Para evitar
vibración o ruido.

• No instale el aparato donde el ruido o el aire caliente de la
unidad exterior puedan molestar a los vecinos. Podría provocar
un problema con los vecinos y, por lo tanto, disputas.

• Compruebe siempre las fugas de gas (refrigerante) después de
la instalación o reparación del aparato. Niveles bajos de
refrigerante pueden producir una avería del aparato.

• No utilice este aparato para fines específicos, como la
conservación de alimentos, obras de arte, etc. Se trata de un
aparato de aire acondicionado de consumo, no de un sistema
de refrigeración de precisión. Existe riesgo de daños o pérdidas
materiales.

• No bloquee la entrada ni la salida del flujo de aire. Podría
causar una avería en el aparato.

• Utilice un paño suave para limpiar. No utilice detergentes
abrasivos, disolventes ni salpicaduras de agua, etc. Existe
riesgo de incendio, descarga eléctrica o daños en las piezas de
plástico del producto.

• No toque las partes metálicas del aparato al sacar el filtro del
aire. Existe riesgo de lesiones personales.

• No se suba ni coloque nada sobre el aparato. (unidades
exteriores). Existe riesgo de lesiones personales y avería del
aparato.

• Asegúrese de insertar con firmeza el filtro una vez limpio.
Limpie el filtro cada dos semanas o más a menudo, si fuera
necesario. Un filtro sucio reduce la eficiencia.

!
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• No introduzca las manos u otros objetos en la entrada o salida
del aire acondicionado mientras el aparato esté en
funcionamiento. Hay partes afiladas y móviles que podrían
producir lesiones personales.

• Tenga cuidado al desembalar e instalar el aparato. Los bordes
afilados podrían provocar lesiones.

• Si hay fugas de gas refrigerante durante la reparación, no
toque las fugas de gas refrigerante. El gas refrigerante podría
causar congelación en los miembros.

• No gire la unidad cuando la saque o la desinstale. El agua
condensada del interior podría derramarse.

• No mezcle aire o gas que no sean los refrigerantes
especificados en el sistema. Si entra aire por el sistema
refrigerante, resulta una presión excesiva, lo que provoca que
el equipo se dañe.

• Si hay fugas de gas refrigerante, ventile de inmediato la zona.
De lo contrario, podría dañarse su salud.

• El desmantelamiento de la unidad, el tratamiento del aceite
refrigerante y las piezas debe realizarse según la normativa
local y nacional.

• Sustituya todas las pilas del mando a distancia por pilas
nuevas del mismo tipo. No mezcle pilas nuevas y viejas o
diferentes tipos de pilas. Podría provocarse un incendio o fallar
el producto.

• No recargue ni desmonte las pilas. No tire las pilas al fuego.
Podrían arder o explotar.

• Si entra líquido de las pilas en contacto con la piel o ropa,
lávela inmediatamente con agua.  No utilice el mando a
distancia si las pilas tienen fugas. Los productos químicos de
las pilas podrían causar quemaduras u otros perjuicios a la
salud.

• Si el líquido de las pilas alcanzara su boca, cepille sus dientes
y consulte a un médico. No utilice el mando a distancia si las
pilas han experimentado fugas. Los productos químicos de las
pilas pueden ocasionar quemaduras u otros peligros para la
salud.

• No deje funcionando el aire acondicionado durante mucho
tiempo cuando la humedad sea muy alta y haya una puerta o
ventana abierta. Podría condensarse la humedad y mojar o
dañar el mobiliario.
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• No exponga la piel, los niños o las plantas a corrientes de aire
calientes. Podría ser perjudicial para su salud.

• No beba el agua que drena el aparato. No es potable y podría
causar graves problemas en la salud.

• Utilice un taburete fijo o una escalera cuando limpie, mantenga
o repare el producto hacia lo alto. 
Tenga cuidado y evite lesiones personales.

• Este aparato de aire acondicionado no está diseñado para ser
utilizado por niños de corta edad ni por personas disminuidas
sin supervisión.

• Deberían supervisarse a los niños de corta edad para asegurarse
de que no juegan con el aparato de aire acondicionado.

• El equipo debe almacenarse en una forma que prevenga que
ocurra un daño mecánico.

• Cualquier persona que esté involucrada en el trabajo o en
interrumpir un circuito refrigerante debe portar un certificado
válido actualizado de una autoridad de evaluación acreditada
por la industria, el cual autoriza su competencia para manejar
refrigerantes con seguridad de acuerdo con una especificación
de evaluación reconocida por la industria.

• El servicio debe realizarse solo como recomienda el fabricante
del equipo. El mantenimiento y la reparación que requieran la
asistencia de otro personal adiestrado debe llevarse a cabo
bajo la supervisión de la persona competente en el uso de
refrigerantes inflamables.

• Use un equipo adecuado de protección personal (PPE) cuando
instale, le haga mantenimiento o servicio al producto.

• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y
personas con disminución de sus capacidades físicas,
sensoriales o mentales si lo hacen bajo supervisión o tras
haber recibido instrucciones para un uso seguro y habiendo
comprendido los posibles peligros. No permita a los niños jugar
con este aparato. No permita a los niños realizar la limpieza o
mantenimiento de usuario sin vigilancia.

• Este aparato no está diseñado para que lo utilicen personas
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o
psíquicas reducidas, o que carezcan de experiencia y
conocimiento, a menos que lo hagan bajo supervisión o hayan
recibido instrucciones sobre el uso del dispositivo por parte de
una persona responsable de su seguridad. Se debe supervisar
a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
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29 Configuración de función – Control de ángulo de  rejilla
30 Configuración de función – Cambio de hora actual
32 Programación – Reserva sencilla
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Acerca del sistema
Este sistema acondicionador de aire se puede utilizar para aplicaciones de calefacción y refrigeración.

Preparación para el funcionamiento

• Para la instalación del aparato, póngase en contacto con un especialista.
• Utilice un circuito específico.

Utilización

• Quedar expuesto al flujo directo del aire durante un prolongado espacio de tiempo puede resultar
perjudicial para su salud. Las personas (así como animales o plantas) no deben quedar expuestas a
ese flujo directo durante mucho tiempo.

• Debido a la posibilidad de que se produzca una escasez de oxígeno, ventile la habitación cuando se
utilice el aparato al mismo tiempo que estufas u otros aparatos de calefacción.

• No utilice este acondicionador de aire para otros fines distintos a los especificados (por ejemplo, para
el mantenimiento de dispositivos de precisión, para conservar alimentos, para animales o plantas y
objetos de arte). Tales usos podrían ser perjudiciales para todos ellos.

Limpieza y mantenimiento

• Cuando desmonte el filtro, no toque las partes metálicas de la unidad . Cuando se manipulan cantos
metálicos afilados se pueden provocar heridas.

• No utilice agua para limpiar el interior del acondicionador de aire. La exposición al agua puede de-
struir el aislamiento, lo que podría provocar descargas eléctricas.

• Cuando limpie la unidad, asegúrese primero de que el aparato y el interruptor automático están de-
sconectados. El ventilador gira a velocidades muy altas durante el funcionamiento. Existe la posibili-
dad de provocar lesiones si se pone en marcha la unidad accidentalmente mientras se están
limpiando las partes internas de la unidad.

Servicio Técnico

Para trabajos de reparación y mantenimiento, póngase en contacto con su concesionario del servicio
técnico autorizado.

Eliminación

Esta unidad utiliza hidrofluorocarburos. Póngase en contacto con su distribuidor cuando vaya a de-
shacerse de esta unidad. La ley exige que el refrigerante se debe recopilar, transportar y eliminar
según la legislación de “recogida y destrucción de hidrofluorocarburos”.

ANTES DEL FUNCIONAMIENTO
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Nombre y función de las piezas (CASSETTE DE ACOPLE AL
TECHO Y 4 VÍAS)

1: Unidad interior
2: Unidad exterior
3 Mando a distancia
4: Aire de entrada
5: Aire de salida
6: Tubería del refrigerante, cableado eléctrico de

conexiones
7: Tubería de drenaje
8: Cable de toma de tierra Cable a tierra de unidad

exterior para prevenir descargas eléctricas.

INTRODUCCIÓN AL PRODUCTO
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Indicadores luminosos de funcionamiento

On/Off : Se ilumina durante el funcionamiento del sistema.

 : Se ilumina hasta 2400 horas desde el primer momento del funcionamiento de la unidad.

:  Se ilumina durante el funcionamiento con programador.

: Se ilumina durante el modo de desescarche o el funcionamiento Hot Start. 
(tipo de bomba de calor)

: Para utilizar la unidad cuando, por una razón u otra, no se puede utilizar
  el controlador remoto.

Señal de filtro

Temporizador

Modo de desescarche 

Funcionamiento forzado

4



Modo de refrigeración

Modo automático o cambio automático

Modo de deshumidificación

Modo de calefacción

Modo de ventilador

� Modo de refrigeración (      ), modelo de bomba de calor (     )

Modo de funcionamiento

2

1

5

9

7

10

12

13

14

15

17

16

11

3

4

6

8

Botón VANE ANGLE
Se utiliza para ajustar el ángulo de cada aleta.
Botón de CONFIGURACIÓN DE FUNCIONES
Se utilizar para seleccionar Limpieza automática,
Limpieza inteligente, calefactor electrónico o
Control de ángulo de aletas individuales.
Botón de encendido/apagado
Enciende/apaga la unidad.
Botón JET COOL
Refrigeración rápida con alta velocidad del ventilador.
Botón de control de dirección de aire
izquierda/derecha (opcional)
Se utiliza para ajustar la dirección deseada
(izquierda/derecha) del flujo de aire.
Botón de flujo de aire ARRIBA/ABAJO
Se utiliza para detener o iniciar el movimiento
de las aletas y seleccionar la dirección
arriba/abajo del flujo de aire.
Botón de temporizador encendido
Se puede seleccionar el tiempo de finalización
del funcionamiento.
Botón de temporizador de apagado automático
Se puede seleccionar el tiempo de finalización
del funcionamiento.
Botón PLASMA (OPCIONAL)
Se utiliza para configurar/borrar el
temporizador. Se utiliza para ajustar la hora
actual (si la entrada se hace durante 3 s).
PLASMA Button (OPTIONAL)
Se utiliza para iniciar o parar la función de
purificación de plasma.
Botón de ajuste de temperatura interior
Se utiliza para seleccionar la temperatura de la
habitación.
Botón de selección de modo de
funcionamiento
Se utiliza para seleccionar el modo de funcionamiento.
Botón de velocidad del ventilador interior
Se utiliza para seleccionar la velocidad del ventilador
en cuatro niveles: bajo, medio, alto y caos.
Botón de comprobación de temperatura interior
Se utiliza para comprobar la temperatura de la
habitación.
Botón de apagado del temporizador
Se utiliza para seleccionar el tiempo de
finalización del funcionamiento.
Botón de ajuste de temporizador
(arriba/abajo)/Luz
Se utiliza para configurar el temporizador. Se
utiliza para ajustar el brillo. (Si no está en el
modo de ajuste de tiempo)
Botón de reinicio
Se utiliza para reiniciar el mando a distancia.
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NOTA!
• El mando a distancia inalámbrico no

puede accionar el control del ángulo de
los álabes. (Tipo de 4 modos).

• Para más detalles, consulte el Manual de
accesorios del mando a distancia sin ca-
bles.

• El producto real puede diferir de la imagen
superior según el tipo de modelo.

• El control remoto inalámbrico no fun-
cionará al utilizar sistemas de operación
simultáneos.

PRECAUCIÓN
Cuidado: al manejar el mando a distancia
• Apunte al receptor de la señal en el mando

a distancia con cables para que funcione.
• La señal del mando a distancia puede

recibirse a una distancia de unos 7 metros.
• Asegúrese de que no hay obstrucciones

entre el mando a distancia y el receptor de
la señal.

• No deje caer ni lance el mando a distancia.
• No coloque el mando a distancia en un

lugar expuesto a la luz solar directa, o
cerca de la unidad de calefacción, o cerca
de otra fuente de calor.

• Si al receptor de señal le llega una luz in-
tensa, bloquéela con una cortina, por ejem-
plo, para evitar un funcionamiento anormal.
(ex: inicio rápido electrónico, ELBA, lám-
para fluorescente de tipo invertido)

!
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Informace o systému
Tento klimatizační systém je možno používat pro vytápění a chlazení.

Příprava na provoz

• Instalaci by měl provést zkušený montážní technik.
• Použijte samostatný okruh.

Použití

• Budete-li se po dlouhou dobu vystavovat přímému proudění vzduchu, může dojít k poškození vašeho
zdraví. Přímému proudění vzduchu po dlouhou dobu nevystavujte ani ostatní obyvatele domu, do-
mácí mazlíčky nebo rostliny.

• Pokud klimatizaci používáte společně se sporákem nebo s jinými topnými zařízeními, vyvětrejte míst-
nost. V opačném případě hrozí nedostatek kyslíku.

• Nepoužívejte klimatizaci k nespecifikovaným zvláštním účelům (např. k uchovávání profesionálních
zařízení, potravin, domácích mazlíčků, rostlin nebo uměleckých děl). Takovéto zacházení by mohlo
předměty poškodit a zvířatům a rostlinám ublížit.

Čištění a údržba

• Při vyjímání filtru se nedotýkejte kovových částí jednotky. Při manipulaci s ostrými kovovými hranami
by mohlo dojít ke zranění.

• K čištění vnitřních částí klimatizace nepoužívejte vodu. Vystavení vodě může zničit izolaci, což může
vést k úrazu elektrickým proudem.

• Při čištění jednotky se nejdříve ujistěte, že jsou napájení a pojistky vypnuté. Během provozu se venti-
látor otáčí velmi rychle. Pokud při čištění vnitřních částí jednotky tuto jednotku nechtěně zapnete,
mohlo by dojít ke zranění.

Servis

Potřebujete-li provést opravy nebo údržbu, kontaktujte autorizovaného poskytovatele servisu.

Likvidace

Přístroj používá částečně fluorovaný uhlovodík. Při likvidaci tohoto přístroje kontaktujte svého pro-
dejce. Je zákonem vyžadováno shromažďovat, přepravovat a likvidovat chladivo v souladu s předpisy
„Sběr a likvidace částečně fluorovaného uhlovodíku“.

PŘED ZAHÁJENÍM PROVOZU
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Názvy a funkce součástí (ČTYŘCESTNÁ STROPNÍ KAZETA)

Názvy a funkce součástí (STROPNÍ VESTAVĚNÁ JEDNO-
TKA)

3

7

2

8

6

1

5
44

1: Vnitřní jednotka

2: Venkovní jednotka

3: Dálkové ovládání

4: Nasávaný vzduch

5: Vyfukovaný vzduch

6: Chladicí potrubí, propojovací kabel

7: Vypouštěcí trubka

8: Zemnicí vodič
Vodič pro uzemnění venkovní jednotky zabraňuje
úrazům elektrickým proudem.

4

2

8

4

5

3

1
6 7

Dálkové
ovládání

Otvory pro
nasávání 
vzduchu

Otvory pro
vyfukování 
vzduchu

1: Vnitřní jednotka

2: Venkovní jednotka

3: Dálkové ovládání

4: Nasávaný vzduch

5: Vyfukovaný vzduch

6: Chladicí potrubí, propojovací kabel

7: Vypouštěcí trubka

8: Zemnicí vodič
Vodič pro uzemnění venkovní jednotky zabraňuje
úrazům elektrickým proudem.

PŘEDSTAVENÍ VÝROBKU
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2 TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

NEDERLANDS

•  Koel binnenshuis niet excessief. Dit kan schadelijk voor uw gezondheid zijn en verbruikt meer elek-
triciteit.

•  Sluit zonlicht buiten met lamellen of gordijnen tijdens de bediening van de klimaatregelaar.
•  Houdt deuren en ramen goed gesloten terwijl u de klimaatregelaar gebruikt.
•  Pas de richting van de luchtstroom verticaal of horizontaal aan om de lucht binnenshuis te circule-

ren.
•  Zet de ventilator harder om lucht binnenshuis snel te koelen of te verwarmen gedurende een korte

periode.
•  Open ramen regelmatig voor ventilatie, omdat de luchtkwaliteit binnenshuis kan verslechteren als

de klimaatregelaar gedurende vele uren wordt gebruikt.
•  Maak het luchtfilter iedere 2 weken schoon. Stof en onregelmatigheden die in het luchtfilter zijn opgevan-

gen kunnen de luchtstroom blokkeren of de koel-/ontvochtigingfuncties functies verminderen.

Voor uw administratie

Niet uw aankoopbon vast aan deze pagina voor het geval u de aankoopdatum moet bewijzen of van-
wege garantieredenen. Noteer het modelnummer en het serienummer hier.

Modelnummer :

Serienummer :

U vindt deze op het label aan de zijkant van iedere unit.

Naam van de dealer :

Datum van aankoop :

Hieronder volgt een aantal tips die u helpen het stroomverbruik te minimaliseren tijdens het ge-
bruik van de klimaatregelaar. U kunt uw klimaatregelaar efficiënter gebruiken door de onder-
staande instructies op te volgen:

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
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NEDERLANDS

LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U DE APPARATUUR
GEBRUIKT
Houdt u altijd aan de volgende voorzorgsmaatregelen om
gevaarlijke situaties te voorkomen en zeker te zijn van een
topprestatie van uw product.

WAARSCHUWING
Als deze aanwijzingen worden genegeerd kan dit tot ernstig letsel of
de dood leiden.

LET OP
Als u de instructies negeert, kan dit leiden tot gering letsel of schade
aan het product. 

WAARSCHUWING
• Zorg altijd voor aarding van het product. Elektrocutie gevaar

bestaat.
• Gebruik geen kapotte of onderschatte stroomonderbreker. Gebruik

de juiste zekeringen. Elektrocutie of brand gevaar bestaat.
• Gebruik geen stekkerdoos. Gebruik dit toestel altijd op een

toegewezen circuit en stroomonderbreker. Dit kan letsel,
elektrocutie of brand veroorzaken.

• Neem voor elektrische werk contact op met de winkel, een
bevoegde elektricien of een erkend servicecentrum. Demonteer of
repareer de koelkast niet zelf Elektrocutie of brand gevaar bestaat.

• Aard het product altijd zoals aangegeven in het
bekabelingsdiagram. Sluit de aardekabel niet aan op de gas of
waterleidingen, bliksemafleiders of telefoonkabel. Elektrocutie of
brand gevaar bestaat.

!

!

!

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees de voorzorgsmaatregelen in deze
handleiding zorgvuldig door voordat u de
unit gebruikt.

Dit apparaat is gevuld met R32.

Dit symbool geeft aan dat de
bedieningshandleiding zorgvuldig moet
worden gelezen.

Dit symbool geeft aan dat een
onderhoudstechnicus deze apparatuur
moet behandelen overeenkomstig de
installatiehandleiding
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NEDERLANDS

• Installeer het paneel en de deksel van de controledoos goed vast.
Risico op brand, elektrocutie vanwege stof, water, etc.

• Gebruik de juiste zekeringen. Elektrocutie of brand gevaar bestaat.
• Pas de stroomkabel niet aan en verleng deze niet. Gebruik de

stroomkabel in het geval van beschadigingen, krassen en
dergelijke, niet en vervang de kabel. Elektrocutie of brand gevaar
bestaat.

• Neem voor installatie altijd contact op met de winkelier of een
erkend servicecentrum. Kans op brand, elektrische schokken of
verwondingen bestaat.

• Installeer het product niet op een kapotte installatiesteun. Let op
dat het installatiegebied niet door de jaren verslechterd. Het
product kan uitvallen.

• Plaats de buitenunit nooit op een bewegende basis of op een plek
waar het kan vallen. De buitenunit kan schade, letsel of de dood
veroorzaken indien het valt.

• Indien het product doorweekt is (ondergelopen of
ondergedompeld) met water, neemt u contact op met een erkend
servicecentrum voordat u het weer gebruikt. Elektrocutie of brand
gevaar bestaat.

• Controleer de gebruikte refrigerant. 
• Lees het label op het product. Onjuiste refrigerant kan normaal

gebruik van het product voorkomen.
• Gebruik geen beschadigde stroomkabel, stekker of los

stopcontact. Dit kan brand of elektrocutie veroorzaken.
• Raak (gebruik) het product niet aan met natte handen. Hou de

stekker vast indien u deze verwijderd. Elektrocutie of brand gevaar
bestaat.

• Plaats geen kachel of andere apparaten naar de stroomkabel.
Elektrocutie of brand gevaar bestaat.

• Let op dat er geen water in de elektrische onderdelen terecht komt.
Installeer het toestel uit de buurt van water. Er is kans op
eigendomsschade, uitval van het product, of elektrocutie.

• Bewaar geen ontvlambare gassen of brandbare producten naast
het product. Er is kans op brand.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Binnen/buiten kabelaansluitingen dienen goed vast te zitten en de
kabel dient goed geleid te zijn zodat er geen kracht op gezet wordt
indien de kabel uit de aansluitingsterminals verwijderd wordt.
Onjuiste of losse aansluiting kunnen hitte genereren of vlam
vatten.

• Gooi verpakkingsmaterialen veilig weg.
• Zoals schroeven, nagels, batterijen, gebroken dingen etc, na

installatie of svc en scheur ze kapot en gooi ze weg samen met de
plastic verpakkingszakken. Kinderen kunnen ermee spelen en
gewond raken.

• Let dat op de stekker van de stroomkabel niet vies is, los zit of
kapot is en steek dan pas de stekker volledig in. Vieze, losse of
kapotte stekkers kunnen elektrocutie of brand veroorzaken.

• In de buitenunit levert de stap-om capacitor hoge voltage
elektriciteit aan de elektrische onderdelen. Let op dat u deze
volledig ontlaadt voordat u reparaties gaat uitvoeren. Een
opgeladen capacitor kan elektrische schokken veroorzaken.

• Gebruik bij het installeren de met het product geleverde
installatiekit. Het product kan anders vallen en ernstig letsel
veroorzaken.

• Gebruik alleen de onderdelen die vermeld zijn in het svc-
onderdelen gedeelte. Probeer nooit de apparatuur aan te passen.
Het gebruik van onjuiste onderdelen kan elektrocutie, excessieve
hitte of brand veroorzaken.

• Gebruik het product niet langere tijd in een goed afgesloten ruimte.
Ventileer regelmatig. Zuurstoftekort kan optreden en uw
gezondheid schaden.

• Open het ingangrooster van het product niet tijdens gebruik. (Raak
de elektrostatische filter, indien aanwezig, niet aan). Kans op letsel,
elektrische schokken of product uitval bestaat.

• Als u iets raars ruikt, of er komt rook uit het product. Schakel de
stroomonderbreker uit of trek de stroomkabel uit. Elektrocutie of
brand gevaar bestaat.

• Ventileer de kamer met het product regelmatig indien het gebruikt
wordt samen met een fornuis, etc. Zuurstoftekort kan optreden en
uw gezondheid schaden.

5

NEDERLANDS
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NEDERLANDS

• Schakel de hoofdstroom uit en trek de stekker uit indien u het
product reinigt of repareert. Elektrocutie gevaar bestaat.

• Indien het product langere tijd niet gebruikt wordt, trekt u de
stekker uit of schakelt u de stroomonderbreker uit. Er is kans op
productschade, uitval of onbedoeld gebruik.

• Let op dat niemand op de buitenunit stapt of valt, vooral op
kinderen. Dit kan leiden tot letsel of productschade.

• Let op dat er tijdens gebruik niet aan de stroomkabel getrokken
kan worden, of dat deze niet beschadigd kan worden. Elektrocutie
of brand gevaar bestaat.

• Plaats niets op de stroomkabel. Elektrocutie of brand gevaar
bestaat.

• Gebruik de stroomkabel niet om het toestel in of uit te schakelen.
Elektrocutie of brand gevaar bestaat.

• Indien er ontvlambaar gas lekt, schakel het gas uit en open een
raam voor ventilatie voordat u het product inschakelt. Gebruik geen
telefoon en schakel geen schakelaar aan of uit. Explosie of brand
gevaar bestaat.

• De schakelaar niet inschakelen (of in ieder geval de stroom niet
aanzetten) als het voorpaneel, behuizing, deksel, of afdekplaat van
de schakelkast verwijderd of geopend is. Anders kan dit brand,
elektrische schokken, explosies of de dood als gevolg hebben.

• Gebruik een vacuümpomp of Inert (nitrogeen)-gas wanneer u een
lekkagetest of ontluchting uitvoert. Voer geen lucht- of
zuurstofcompressie uit en gebruik geen ontvlambare gassen.
Anders kan dit tot een explosie of brand leiden. Er bestaat risico op
dood, verwonding, brand of explosie.

• Het apparaat moet worden geplaatst in een ruimte zonder continu
werkende ontstekingsbronnen. (Bijvoorbeeld: open vuur, een
werkend apparaat op gas of een werkende elektrische
verwarming.)

• Houd ventilatieopeningen vrij van obstakels
• Het apparaat moet in een goed geventileerde ruimte worden

geplaatst waar de grootte van de ruimte overeen komt met de
specificatie voor het gebruik.

• Kanalen die op een apparaat zijn aangesloten, mogen geen
ontstekingsbron bevatten.
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LET OP
• Til en vervoer het product met twee of meer mensen. Vermijd

persoonlijk letsel.
• Installeer het product niet op een plek waar het blootgesteld wordt

aan zeewind (zout). Dit kan roestvorming veroorzaken.
• Installeer de afvoerslang om ervoor te zorgen dat het water op de

juiste manier afgevoerd wordt. Een slechte aansluiting zorgt voor
waterlekkage.

• Houd waterpas, ook bij installatie van het product. Voorkom
trillingen of waterlekkage.

• Installeer het product niet op een plek waar het geluid of de hete
lucht van de buitenunit de buurt kan beschadigen. Dit kan een
probleem voor uw buren zorgen.

• Controleer na installatie of reparatie van het product altijd op gas
(refrigerant) lekkages. Een laag refrigerantniveau kan zorgen voor
uitval van het product.

• Gebruik het product niet voor speciale doeleinden, zoals het
bewaren van voedsel, kunstwerken, etc. Het is een consumenten
air conditioner, niet een precisie koelsysteem. Kans op schade of
eigendomsverlies bestaat.

• Blokkeer de ingang of uitgang van de luchtstroom niet. Het product
kan uitvallen.

• Gebruik een zachte doek om schoon te maken. Gebruik geen
agressieve schoonmaakproducten, oplosmiddelen etc. Er is kans
op brand, elektrocutie, of schade aan de plastic onderdelen van
het product.

• Raak de metalen onderdelen van het product niet aan bij het
verwijderen van de luchtfilter. Er is kans op persoonlijk letsel.

• Stap niet op, en plaats niets op het product. (buitenunit) Kans op
letsel en uitval van het product bestaat.

• Plaats de filter altijd goed vast. Reinig de filter iedere twee weken
of vaker, indien noodzakelijk. Een vieze filter vermindert de
efficiëntie.

• Plaats geen handen of andere voorwerpen in de luchtingang of
uitgang terwijl het product werkt. Deze zijn scherp en bewegende
onderdelen kunnen letsel veroorzaken.

!
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• Let op bij het uitpakken en installeren van het product. Scherpe
hoeken kunnen verwondingen veroorzaken.

• Indien er koelgas lekt tijdens de reparatie, raakt u het lekkende
koelgas niet aan. Het koelgas kan brandwonden als gevolg van
koude veroorzaken.

• Kantel het toestel niet tijdens verwijderen en deïnstalleren. Het
condenswater kan gemorst worden.

• Meng geen lucht of gas anders dan de aangegeven refrigerant die
in het systeem gebruikt is. Als er lucht in het refrigerantsysteem
komt, kan er een te hoge luchtdruk ontstaan, wat
apparatuurschade of letsel kan veroorzaken.

• Ventileer de ruimte onmiddellijk als er refrigerantgas lekt. Dit is
anders schadelijk voor de gezondheid.

• Het demonteren van het toestel, omgaan met refrigerantolie en
eventuele onderdelen dient plaats te vinden volgens lokale en
nationale wetgeving.

• Vervang alle batterijen in de afstandsbediening door batterijen van
hetzelfde type. Meng geen oude en nieuwe batterijen of
verschillende soorten batterijen. Uitval van het product of brand
gevaar bestaat.

• Laad geen batterijen op en demonteer ze niet. Gooi batterijen niet
weg in vuur. Ze kunnen branden of exploderen.

• Indien vloeistof uit batterijen op uw huid of kleding komt, wast u het
goed met schoon water. Gebruik de afstandsbediening niet als de
batterijen gelekt hebben. De chemicaliën in de batterijen kunnen
brandwonden of andere gezondheidsgevaren veroorzaken.

• Indien u de vloeistof van de batterijen eet, poetst u uw tanden en
neemt u contact op met een arts. Gebruik de afstandsbediening
niet als de batterijen gelekt hebben. De chemicaliën in de batterijen
kunnen brandwonden of andere gezondheidsgevaren veroorzaken.

• Laat de air conditioner niet lange tijd werken indien er een hoge
vochtigheid is en een deur of raam open staat. Vocht kan
condenseren en meubels nat maken of beschadigen.

• Stel uw huid of kinderen of planten niet bloot aan tocht van koude
of warme lucht. Dit kan slecht zijn voor de gezondheid.

• Drink geen water dat afgevoerd wordt door het product. Het is niet
hygiënisch en kan ernstige gezondheidsproblemen veroorzaken.
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• Gebruik een stevige kruk of ladder bij het schoonmaken en
onderhouden van het product. Wees voorzichtig en vermijd letsel.

• De air conditioner niet bedoeld voor gebruik door jonge kinderen of
peuters zonder toezicht.

• Houd toezicht bij jonge kinderen zodat ze niet met het apparaat
spelen.

• Het apparaat moet zodanig worden geplaatst dat mechanische
schade wordt voorkomen.

• Iedere persoon die betrokken is bij het werken aan of het
onderbreken van het koelcircuit moet in het bezit zijn van een
geldig certificaat van een door de industrie officieel erkende
beoordelingsinstantie, die hun bevoegdheid verleent om
koelmiddelen veilig te behandelen in overeenstemming met een
door de industrie erkende richtlijnen.

• Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals word aanbevolen
door de fabrikant van de apparatuur. Onderhoud en reparatie
waarbij de ondersteuning van ander gekwalificeerd personeel
nodig is moet worden uitgevoerd onder toezicht van de persoon
die bevoegd is voor het gebruik van brandbare koelmiddelen.

• Draag de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) bij het
installeren, onderhouden of servicebeurt van het product.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens of die ervaring en kennis missen, als ze onder toezicht
staan of instructie hebben gehad inzake het gebruik van het
apparaat op een veilige manier en ze de betreffende gevaren
begrijpen. Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.
Schoonmaak en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
gedaan door kinderen zonder toezicht.

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of
personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten, of met een gebrek aan ervaring en kennis, tenzĳ ze
onder toezicht staan of instructies wat betreft het gebruik van het
apparaat hebben gekregen van een persoon die verantwoordelĳk
is voor hun veiligheid. Houd toezicht op kinderen om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.
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Over het systeem
Dit airconditioningsysteem kan worden gebruikt bij verwarmings- en koelingstoepassingen.

De bediening voorbereiden

• Laat de installatie uitvoeren door een installatiespecialist.
• Gebruik een afzonderlijke lichtnetgroep.

Gebruik

• Langdurige blootstelling aan een rechtstreekse luchtstroom is slecht voor uw gezondheid. Stel ka-
merbewoners, huisdieren en planten niet langdurig bloot aan een rechtstreekse luchtstroom.

• Ter voorkoming van zuurstoftekort moet de kamer afdoende worden geventileerd als zich daarin ook
kachels of andere verwarmingsapparaten bevinden.

• Gebruik dit aircosysteem niet voor niet vermelde speciale toepassingen (bijv. instandhouding resp.
bewaren van precisieapparatuur, voedingsmiddelen, huisdieren, planten en kunstwerken). Een der-
gelijke toepassing kan schadelijk zijn.

Reiniging en onderhoud

• Raak de metalen onderdelen van het systeem bij het verwijderen van het filter niet aan.  Bij het han-
teren van de scherpe metalen randen kunt u een verwonding oplopen.

• Maak de binnenkant van het aircosysteem niet met water schoon. 
De isolatie kan door contact met water beschadigd worden met schokgevaar als gevolg.

• Zorg ervoor dat de stroomvoorziening en de stroomverbreker uitgeschakeld zijn voordat u het sys-
teem reinigt. De ventilator draait met zeer hoge snelheid wanneer het systeem ingeschakeld is. U ris-
keert ernstige verwondingen als het aircosysteem tijdens het reinigen van de inwendige delen per
abuis wordt ingeschakeld.

Service

Neem voor reparaties en onderhoud contact op met een officiële dealer of erkende servicecentrale.

Verwijdering

Het apparaat gebruikt fluorkoolwaterstof. Neem contact op met uw verkoper wanneer u dit apparaat
buiten gebruik stelt. Het is wettelijk verplicht om het koelmiddel te verzamelen, te vervoeren en te ver-
wijderen in overeenstemming met de voorschriften voor de 'verzameling en vernietiging van fluorkool-
waterstof'.

VÓÓR GEBRUIK





Koelingsmodus

Ontvochtigingsmodus

Verwarmingsmodus

Ventilatormodus 

� Koelingsmodel( ), Warmtepompmodel( )

Bedieningsmodus

2

1
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9

7

10

12

13

14

15

17

16

11

3

4

6

8

VINHOEK-knop
Gebruikt om iedere vinhoek in te stellen.
FUNCTIE INSTELLING-knop

AAN/UIT-knop
Gebruikt om de unit aan/uit te zetten.

JET COOL-knop
Snel koelen maakt gebruik van een zeer hoge ventilatorsnelheid.

LINKS/RECHTS LUCHTSTROOM-knop (OPTIONEEL)

OMHOOG/OMLAAG LUCHTSTROOM-knop

TIMER INSCHAKELEN-knop
Gebruikt om de starttijd in te stellen.

SLEEP TIMER-knop
Gebruikt om de tijd om te gaan slapen in te stellen.

INSTELLEN/WISSEN-knop
Gebruikt om de timer in te stellen / te wissen.

PLASMA-knop (OPTIONEEL)

KAMERTEMPERATUUR INSTELLING-knop
Gebruikt om de kamertemperatuur te kiezen.

BEDIENINGSMODUS SELECTIE-knop 
Gebruikt om de bedieningsmodus te kiezen.

BINNENVENTILATORSNELHEID SELECTIE-knop

KAMERTEMPERATUUR CONTROLE-knop
Gebruikt om de kamertemperatuur te controleren.

TIMER UITSCHAKELEN-knop
Gebruikt om de stoptijd in te stellen.

TIMER INSTELLING (Omhoog/Omlaag)/LICHT-knop
Gebruikt om de timer in te stellen.

RESET-knop
Gebruikt om de afstandsbediening te resetten.
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Podwieszane pod sufitem
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•  Nie wychładzać nadmiernie wnętrza. Może to być szkodliwe dla zdrowia i powodować większe zu-
życie energii elektrycznej.

•  W czasie pracy klimatyzatora zasłonić okna przed dostępem promieni słonecznych za pomocą ża-
luzji, rolet lub zasłon.

•  Trzymać drzwi i okna szczelnie zamknięte w czasie pracy klimatyzatora.
•  Ustawić kierunek przepływu powietrza pionowo lub poziomo, aby zapewnić cyrkulację powietrza w

pomieszczeniu.
•  Zwiększyć prędkość wentylatora, aby szybko schłodzić lub podgrzać powietrze w pomieszczeniu w

krótkim czasie.
•  Regularnie otwierać okna w celu wentylacji, ponieważ jakość powietrza w pomieszczeniu może

ulec pogorszeniu, gdy klimatyzator pracuje przez wiele godzin.
•  Czyścić filtr powietrza co 2 tygodnie. Kurz i zanieczyszczenia nagromadzone w filtrze mogą bloko-

wać przepływ powietrza lub osłabiać funkcję chłodzenia/odwilżania.

Aby zawsze pamiętać

Tutaj zszywaczem należy przymocować paragon w celu przedstawienia daty zakupu i skorzystania z

gwarancji. Tutaj należy zanotować numer modelu i numer seryjny urządzenia:

Numer modelu :

Numer seryjny :

Dane te znajdują się na naklejce z boku każdego urządzenia.

Miejsce zakupu (dystrybutor) :

Data zakupu :

Poniżej znajdują się wskazówki, dzięki którym można zminimalizować zużycie energii w czasie użytko-
wania klimatyzatora. 

Poniższe instrukcje pozwalają korzystać z klimatyzatora w sposób bardziej wydajny:

WSKAZÓWKI DOT. OSZCZĘDNOŚCI ENERGII
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PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE.
Zawsze należy postępować zgodnie z poniższymi zaleceniami,
aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji i zapewnić najlepsze
osiągi urządzenia.

OSTRZEŻENIE
Ignorowanie wskazówek, oznaczonych w ten sposób, może
doprowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci.

OSTROŻNIE
Ignorowanie wskazówek, oznaczonych w ten sposób, może
doprowadzić do mniejszych obrażeń lub uszkodzenia
urządzenia.

OSTRZEŻENIE
• Zawsze stosuj uziemienie produktu. Występuje ryzyko porażenia

elektrycznego.
• Nie należy używać uszkodzonych bezpieczników ani bezpieczników o

niewłaściwym natężeniu znamionowym. Należy stosować bezpieczniki o
zalecanych parametrach. Występuje ryzyko pożaru lub porażenia
elektrycznego.

• Nie należy używać rozdzielaczy. Urządzenie należy zawsze podłączać do
wydzielonego obwodu, zabezpieczonego odpowiednim bezpiecznikiem. W
przeciwnym wypadku może ono spowodować porażenie elektryczne lub
pożar.

• W celu przeprowadzenia prac elektrycznych należy skontaktować się z
dystrybutorem, sprzedawcą, wykwalifikowanym elektrykiem lub
autoryzowanym centrum serwisowym. Nie należy samodzielnie rozbierać
ani naprawiać urządzenia. Występuje ryzyko pożaru lub porażenia
elektrycznego.

!

!

!
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Przed przystąpieniem do obsługi
urządzenia, przeczytać dokładnie środki
ostrożności zawarte w tej instrukcji ob-
sługi.

Urządzenie to jest napełnione czynnikiem
R32.

Ten symbol oznacza, że należy dokładnie
zapoznać się z instrukcją obsługi.

Ten symbol oznacza, że urządzenie
powinien obsługiwać pracownik serwisu
zgodnie z instrukcją montażu
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• Urządzenie należy zawsze uziemiać zgodnie ze schematem połączeń
elektrycznych. Nie należy podłączać przewodu uziemienia do rur wodnych
ani gazowych, instalacji odgromowej ani do uziemienia linii telefonicznej.
Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Należy dokładnie zamocować panel i pokrywę skrzynki sterującej.
Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego spowodowanych
kurzem, wodą itp.

• Należy stosować bezpieczniki o zalecanych parametrach. Występuje
ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Nie należy przerabiać ani wydłużać przewodu zasilającego. Jeśli kabel
zasilania jest nacięty albo ma uszkodzoną izolację, musi być wymieniony.
Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Instalacja, demontaż czy zmiana miejsca instalacji powinna zawsze być
przeprowadzona przez Autoryzowanego Instalatora lub Autoryzowane
Centrum Serwisowe. Występuje ryzyko pożaru, porażenia elektrycznego,
wybuchu lub zranienia. 

• Do instalacji urządzenia nie należy wykorzystywać uszkodzonych
uchwytów. Miejsce instalacji nie powinno tracić swoich właściwości
fizycznych z upływem czasu. Może to spowodować upadek urządzenia.

• Nigdy nie należy instalować jednostki zewnętrznej na ruchomej podstawie
ani w miejscu, z którego może ona upaść. Spadająca jednostka
zewnętrzna może spowodować szkody, zranienie, a nawet śmierć.

• Gdy urządzenie ulegnie zamoczeniu (w wyniku zalania lub zanurzenia),
przed ponownym uruchomieniem należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym w celu przeprowadzenia naprawy.
Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Należy sprawdzić rodzaj używanego czynnika chłodzącego. Proszę
zapoznać się z etykietą na urządzeniu. Użycie niewłaściwego czynnika
chłodzącego może uniemożliwić prawidłowe funkcjonowanie urząd urząd a
nawet jego uszkodzenie!

• Nie należy używać uszkodzonego kabla zasilającego, wtyczki lub
gniazdka. W przeciwnym wypadku mogą one spowodować pożar lub
porażenie elektryczne.

• Nie należy dotykać, obsługiwać ani naprawiać urządzenia mokrymi rękami.
Wtyczkę należy uchwycić ręką podczas wyciągania z gniazdka. Występuje
ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Nie należy umieszczać grzejników ani urządzeń grzewczych w pobliżu
kabla zasilającego. Występuje ryzyko pożaru i porażenia elektrycznego.

• Nie należy dopuszczać do zalania elementów elektrycznych wodą.
Urządzenie należy instalować z daleka od źródeł wody. Występuje ryzyko
pożaru, uszkodzenia produktu lub porażenia elektrycznego. 
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• Nie należy przechowywać ani używać gazów palnych ani paliw w pobliżu
urządzenia. Występuje ryzyko pożaru.

• Połączenia elektryczne zarówno wewnątrz i na zewnątrz muszą być
dokładnie umocowane, zaś kable właściwie poprowadzone tak, aby nie
występowały siły wyrywające przewody z zacisków połączeniowych.
Niewłaściwe lub niedokładnie zamocowane połączenia mogą być
przyczyną przegrzewania się i pożaru.

• Bezpieczna utylizacja materiałów opakowania. Elementy opakowania, takie
jak paski, zszywki, elementy transportowe itp. po instalacji lub naprawie
należy wyrzucić w sposób bezpieczny. Worki foliowe należy rozedrzeć a
następnie wyrzucić. Dzieci mogą zranić się, jeśli wykorzystają je do
zabawy.

• Wtyczkę przewodu zasilającego można włączyć do gniazdka jedynie po
uprzednim sprawdzeniu, czy nie jest ona brudna, obluzowana lub
uszkodzona. Brudna, obluzowana lub uszkodzona wtyczka może
spowodować porażenie elektryczne lub pożar.

• W jednostce zewnętrznej kondensator podwyższający napięcie jest dla
układów elektronicznych źródłem wysokiego napięcia. Przed
przystąpieniem do prac naprawczych należy całkowicie rozładować
kondensator. Naładowany kondensator może spowodować porażenie
elektryczne.

• Przy instalacji urządzenia należy użyć zestawu montażowego dołączonego
do urządzenia. W przeciwnym razie urządzenie może spaść i spowodować
poważne zranienie.

• Należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych. Nie wolno
wprowadzać modyfikacji urządzenia. Wykorzystanie niewłaściwych części
może spowodować porażenie elektryczne, nadmierne wydzielanie ciepła
lub pożar.

• Nie należy używać klimatyzatora w szczelnie zamkniętych
pomieszczeniach przez długi czas. Pomieszczenie należy regularnie
wietrzyć. Może wystąpić deficyt tlenu, który jest szkodliwy dla zdrowia.

• Nie należy otwierać kratki frontowej urządzenia podczas pracy. (Nie należy
dotykać filtra elektrostatycznego, jeśli urządzenie jest w niego
wyposażone.) Występuje ryzyko zranienia, porażenia elektrycznego lub
uszkodzenia produktu.

• Jeśli z urządzenia wydobywa się dziwny dźwięk, zapach lub dym.
Natychmiast rozłączyć wyłącznik główny lub odłączyć kabel zasilający.
Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Gdy urządzenie jest zainstalowane w jednym pomieszczeniu wraz z
kuchenką lub elementem grzewczym, pomieszczenie to należy regularnie
wietrzyć. Może wystąpić deficyt tlenu, który jest szkodliwy dla zdrowia.
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• Podczas czyszczenia lub naprawy produktu należy wyłączyć zasilanie i
wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego. Występuje ryzyko porażenia
elektrycznego.

• Gdy produkt nie ma być używany przez dłuższy czas, należy odłączyć
wtyczkę zasilania lub rozłączyć wyłącznik główny. Występuje ryzyko
uszkodzenia urządzenia lub niezamierzonego jego uruchomienia.

• Należy zwrócić uwagę, aby nikt nie mógł wejść ani spaść z urządzenia.
Może to spowodować zranienie i uszkodzenie urządzenia.

• Należy zwrócić uwagę, aby przewód zasilający nie został wyrwany ani
uszkodzony podczas eksploatacji urządzenia. Występuje ryzyko pożaru lub
porażenia elektrycznego.

• Nie należy stawiać NICZEGO na przewodzie zasilającym. Występuje
ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Nie należy włączać ani wyłączać wtyczki zasilającej w celu
ZAŁĄCZENIA/WYŁĄCZENIA urządzenia. Występuje ryzyko pożaru lub
porażenia elektrycznego.

• W razie wycieku gazu palnego, przed włączeniem urządzenia należy
odciąć gaz i otworzyć okno w celu wentylacji pomieszczenia. Nie należy
używać telefonu ani włączać lub wyłączać przełączników. Występuje
ryzyko wybuchu lub pożaru.

• Nie wolno włączać bezpiecznika lub zasilania jeżeli panel przedni, szafka,
pokrywa górna lub pokrywa skrzynki sterowania są usunięte lub otwarte. W
przeciwnym razie może dojść do pożaru, porażenia elektrycznego,
wybuchu lub nawet śmierci.

• Do testu szczelności lub odpowietrzania należy użyć pompy próżniowej lub
gazu obojętnego (azot). Nie wolno kompresować powietrza lub tlenu oraz
nie wolno używać gazów palnych. Może dojść do wybuchu lub pożaru.
Występuje ryzyko śmierci, zranienia, pożaru lub wybuchu.

• Urządzenie to powinno być przechowywane w pomieszczeniu bez stale
pracujących źródeł zapłonu (na przykład otwartego płomienia, pracujących
urządzeń gazowych lub pracującego ogrzewacza elektrycznego.)

• Wszystkie otwory wentylacyjne powinny być odsłonięte
• Urządzenie to powinno być przechowywane w dobrze wentylowanym

pomieszczeniu o powierzchni takiej jak wymagana dla pracy tego
urządzenia.

• Przewody podłączone do urządzenia nie powinny zawierać elementów
łatwopalnych.
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OSTROŻNIE
• Co najmniej dwie osoby potrzebne są, aby podnieść lub

przenieść urządzenie. Należy unikać zranienia. 
• Nie należy instalować urządzenia w miejscu, gdzie może być

ono narażone na bezpośredni wiatr od strony morza (kropelki
słonej wody). Może to spowodować korozję urządzenia. 

• W celu zapewnienia poprawnego odprowadzania wody należy
zainstalować wąż odpływowy. Nieprawidłowe podłączenie
może być przyczyną wycieku wody.

• Przy instalacji produktu należy zachować wypoziomowanie.
Aby uniknąć drgań i hałasów.

• Nie instalować w miejscu, gdzie hałas lub gorące powietrze z
urządzenia zewnętrznego może przeszkadzać sąsiadom. Może
to być uciążliwe dla sąsiadów i spowodować konflikty.

• Po instalacji lub naprawie urządzenia należy zawsze sprawdzić,
czy nie nastąpił wyciek gazu (czynnika chłodzącego). Niski
poziom czynnika chłodzącego może spowodować awarię
urządzenia.

• Nie należy używać urządzenia do celów specjalnych, takich jak
przechowywanie żywności, dzieł sztuki itp. Jest to klimatyzator
powszechnego użytku, nie precyzyjny system klimatyzacyjny.
Występuje ryzyko uszkodzenia lub utraty mienia.

• Nie należy blokować wlotu ani wylotu powietrza. Może to
spowodować awarię urządzenia.

• Do czyszczenia należy używać miękkiej szmatki. Nie należy
używać agresywnych detergentów, rozpuszczalników,
spływającej wody itp. Występuje ryzyko pożaru, porażenia
elektrycznego lub uszkodzenia plastikowych części urządzenia.

• Przy wyjmowaniu filtra powietrza nie należy dotykać
metalowych części urządzenia. Występuje ryzyko zranienia.

• Nie należy wchodzić na urządzenie ani nic na nim kłaść.
(Jednostki zewnętrzne) Występuje ryzyko zranienia oraz awarii
produktu.

• Po czyszczeniu filtr należy zawsze poprawnie zamocować. Filtr
należy czyścić co dwa tygodnie lub częściej, jeśli występuje
taka potrzeba. Brudny filtr zmniejsza wydajność urządzenia.

• Nie należy wsadzać rąk ani innych przedmiotów do wlotu ani
wylotu powietrza podczas pracy urządzenia. Znajdują się tam
ostre, ruchome części, mogące spowodować zranienie.

• Należy zachować ostrożność podczas rozpakowywania i instalacji
produktu. Ostre krawędzie mogą być przyczyną zranienia. 

!
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• Jeśli podczas naprawy zdarzy się wyciek gazu chłodzącego,
nie należy go dotykać. Gaz chłodzący może spowodować
odmrożenia.

• Podczas demontażu urządzenia nie należy go przechylać.
Skropliny znajdujące się w środku mogą się rozlać.

• Nie należy mieszać powietrza ani gazów innych niż czynnik
chłodzący używany w urządzeniu. Jeśli powietrze dostanie się
do systemu chłodniczego, wytwarza się w nim nadmiernie
wysokie ciśnienie, mogące prowadzić do zniszczenia
urządzenia lub zranienia osób.

• Jeśli podczas instalacji zdarzy się wyciek gazu chłodzącego,
pomieszczenie należy niezwłocznie wywietrzyć. Gaz może być
szkodliwy dla zdrowia.

• Złomowanie urządzenia, oleju chłodzącego oraz pozostałych
części należy przeprowadzić zgodnie z lokalnymi i krajowymi
normami.

• Wszystkie baterie w pilocie należy wymieniać na nowe tego
samego typu. Nie należy mieszać starych i nowych baterii ani
różnych typów baterii. Występuje ryzyko pożaru lub awarii
urządzenia.

• Nie należy ładować ani rozbierać baterii. Baterii nie należy
wyrzucać do ognia. Mogą się spalić lub wybuchnąć.

• Jeśli płyn z baterii dostanie się na skórę lub ubrania, należy
dokładnie zmyć je czystą wodą. Nie należy używać pilota, jeśli
baterie wyciekły. Chemikalia zawarte w bateriach mogą
spowodować poparzenia i inne zagrożenia dla zdrowia.

• W razie połknięcie płynu z baterii, należy umyć zęby i poszukać
pomocy lekarskiej. Nie należy używać pilota, jeśli baterie
wyciekły. Chemikalia zawarte w bateriach mogą spowodować
poparzenia i inne zagrożenia dla zdrowia.

• Nie należy uruchamiać klimatyzatora na długi czas gdy
wilgotność jest bardzo wysoka a drzwi lub okna pozostają
otwarte. Może wystąpić kondensacja wilgoci i zamoczenie lub
zniszczenie mebli.

• Nie wystawiać gołej skóry, dzieci ani roślin na bezpośredni
strumień zimnego lub gorącego powietrza. Może to być
szkodliwe dla zdrowia.

• Nie należy pić skroplin odprowadzonych z urządzenia. Nie są
one zdatne do picia i mogą spowodować poważne problemy
zdrowotne. 
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• Podczas czyszczenia, konserwacji lub naprawy produktu na
wysokości należy użyć pewnego stołka lub drabiny. Należy
zachować ostrożność i unikać zranienia.

• Klimatyzator nie może być używany przez małe dzieci ani przez
osoby niepełnosprawne bez nadzoru.

• Małe dzieci należy nadzorować, aby nie bawiły się
klimatyzatorem.

• Urządzenie powinno być przechowywane w sposób
zabezpieczający je przez uszkodzeniem mechanicznym.

• Każda osoba pracująca na lub otwierająca obieg czynnika
chłodniczego powinna posiadać ważny certyfikat, który
potwierdza jej kompetencje w zakresie bezpiecznego
obchodzenia się z czynnikami chłodniczymi zgodnie ze
specyfikacją branżową.

• Prace serwisowe powinny być wykonywane zgodnie z
zaleceniami producenta sprzętu. Konserwacja i naprawy
wymagające pomocy drugiej osoby wykwalifikowanej powinny
być wykonywane pod nadzorem osoby kompetentnej w
zakresie łatwopalnych czynników chłodniczych.

• Podczas montażu, konserwacji lub serwisowania produktu
należy stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej
(PPE).

• Urządzenie przeznaczone jest do użytku przez dzieci w wieku
od 8 lat, osoby o ograniczonej sprawności fizycznej,
sensorycznej lub psychicznej oraz przez osoby
niedoświadczone, jeżeli są one pod nadzorem lub otrzymały
instrukcje dotyczące użytkowania urządzenia od osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Należy zabronić
dzieciom zabawy z urządzeniem. Czyszczenie oraz
konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

• Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez
osoby (w tym dzieci) o obniżonych zdolnościach fizycznych,
sensorycznych lub umysłowych, lub braku doświadczenia i
wiedzy, chyba że zostały one objęte nadzorem lub
poinstruowane w zakresie użytkowania urządzenia przez osobę
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny być pod
opieką, która uniemożliwi im zabawę urządzeniem.
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Informacje o systemie
Ten system klimatyzacji można stosować do ogrzewania/chłodzenia. 

Przygotowanie do działania

• Skontaktuj się ze specjalistą – instalatorem celem przeprowadzenia instalacji.
• Skorzystaj z obwodu dedykowanego.

Użycie

• Narażanie się na bezpośredni podmuch powietrza przez dłuższy czas może być szkodliwe dla zdrowia. Nie
narażaj mieszkańców, zwierząt domowych ani roślin na bezpośredni nadmuch powietrza przez wydłużony
okres czasu.

• Z powodu niedoboru tlenu, przewietrz pokój jeśli używane są również piecyki lub inne urządzenia
grzewcze.

• Nie wykorzystuj klimatyzatora do celów, do których nie jest przeznaczony (np. do obsługi urządzeń
precyzyjnych, żywności, zwierząt domowych, roślin oraz dzieł sztuki). Może to uszkodzić wspomniane
podmioty.

Czyszczenie i konserwacja

• Nie należy dotykać metalowych części urządzenia przy wyjmowaniu filtra powietrza. Dotykanie ostrych,
metalowych krawędzi może spowodować zranienie.

• Nie używaj wody do czyszczenia wnętrza klimatyzatora. Woda może zniszczyć izolację, co może
prowadzić do porażenia elektrycznego.

• Pamiętaj, żeby odłączyć zasilanie i wyłączyć wyłącznik gdy zamierzasz przeprowadzić czyszczenie
urządzenia. W czasie pracy, wentylator obraca się z dużą prędkością. Istnieje ryzyko zranienia się, gdy
urządzenie zostanie przypadkowo włączone podczas czyszczenia jego wewnętrznych części.

Serwis

Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem jeżeli zamierzasz przeprowadzić naprawę lub konserwację.

Utylizacja

W urządzeniu zastosowano fluorowęglowodór. Przed utylizację należy skontaktować się z dealerem. Prawo
nakazuje zbiórkę, transport i utylizację czynników chłodniczych zgodnie z przepisami dotyczącymi zbiórki i
niszczenia fluorowęglowodoru.

PRZED ROZPOCZĘCIEM PRACY







MANUAL DE UTILIZARE

Vă rugăm să citiţi cu atenţie acest manual înainte de utilizarea aparatului dvs şi să-l 
păstraţi la îndemână pentru a-l consulta şi pe viitor.
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2 SFATURI PENTRU A ECONOMISI ENERGIE

LIMBA ROMÂNĂ

•  Nu rãciți în mod excesiv aerul din încãpere. Acest lucru vã poate afecta sãnãtatea și poate duce la
un consum mai mare de curent electric.

•  Trageți jaluzelele sau draperiile atunci când aparatul de aer condiționat este în funcțiune, pentru a-l
feri de lumina soarelui.

•  Țineți ușile și ferestrele închise ermetic atunci când aparatul de aer condiționat este în funcțiune.
•  Reglați direcția fluxului de aer în poziție verticalã sau orizontalã pentru a pune în circulație aerul din

încãpere.
•  Accelerați ventilatorul pentru a rãci sau încãlzi repede aerul din încãpere, într-o perioadã scurtã de

timp.
•  Deschideți ferestrele în mod regulat pentru a aerisi încãperea deoarece calitatea aerului din interior

poate scãdea dacã instalația de aer condiționat este folositã multe ore.
•  Curãțați filtrul de aer o datã la douã sãptãmâni. Praful și impuritãțile colectate în filtrul de aer pot

bloca fluxul de aer sau pot diminua funcțiile de rãcire / dezumidificare.

Pentru informarea dumneavoastrã
Capsați de aceastã paginã chitanța sau bonul fiscal de la cumpãrare în cazul în care va fi nevoie sã
faceți dovada datei achiziționãrii aparatului sau pentru probleme legate de garanție. Scrieți aici numã-
rul și seria modelului.

Numãr model :

Seria :

Le puteţi găsi pe o etichetă de pe partea laterală a fiecărei unităţi.

Numele comerciantului :

Data cumpãrãrii :

Vã prezentãm câteva sfaturi care vã vor ajuta sã minimizați consumul de energie electricã atunci
când veți folosi aparatul de aer condiționat. Puteți folosi mai eficient aparatul dumneavoastrã de
aer condiționat dacã urmați instrucțiunile de mai jos : 

SFATURI PENTRU A ECONOMISI ENERGIE
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CITIȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE A FOLOSI
APARATUL.
Respectați întotdeauna urmãtoarele mãsuri de siguranțã pentru a
evita situații periculoase și pentru a asigura cel mai înalt nivel de
performanțã a produsului dumneavoastrã.

AVERTISMENT
Ignorarea acestor instrucțiuni poate cauza vãtãmãri corporale sau
deces.

ATENŢIE
Ignorarea acestor instrucțiuni poate duce la vãtãmãri corporale sau
la deteriorarea produsului.

AVERTISMENT
• Realizaţi întotdeauna împământarea acestui aparat. Există riscul

electrocutării.
• Nu folosiţi un tablou electric defect sau sub capacitate. Folosiţi

tablou electric şi siguranţe corespunzătoare. Există riscul de
electrocutare.

• Nu folosiţi o priză multiplă. Folosiţi totdeauna acest aparat pe un
circuit special şi cu tablou electric corespunzător. În caz contrar, el
poate cauza electrocutare sau incendiu.

• Pentru lucrările electrice, contactaţi dealer-ul, vânzătorul, un
electrician calificat sau un centru de service autorizat. Nu încercaţi
să demontaţi sau să reparaţi singuri produsul. Există riscul de
incendiu sau electrocutare.

• Totdeauna, asiguraţi împământarea produsului conform diagramei
de cablare. Nu conectaţi împământarea la conducte de gaz sau de
apă ori la firele de împământare a unei linii telefonice. Există riscul
de incendiu sau de electrocutare.

• Instalaţi panoul şi capacul casetei de control în siguranţă. Există
riscul de incendiu sau electrocutare din cauza prafului, apei, etc.

!

!

!

INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢÃ
Citiți cu atenție măsurile de precauție în
acest manual înainte de utilizarea unității.

Acest aparat este umplut cu R32.

Acest simbol indică faptul că trebuie să
citiți cu atenție Manualul de utilizare.

Acest simbol indică faptul că acest
echipament trebuie să fie utilizat de către
o persoană de serviciu, care a consultat
Manualul de utilizare
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• Folosiţi dispozitive de întrerupere sau siguranţe corespunzătoare.
Există riscul de incendiu sau electrocutare.

• Nu modificaţi şi nu prelungiţi cablul de alimentare. Dacă cablul sau
cordonul de alimentare prezintă zgârieturi sau dezizolare ori
deteriorare, atunci trebuie înlocuit. Există riscul de incendiu sau
electrocutare.

• Pentru instalare, dezinstalare sau reinstalare, contactaţi
întotdeauna dealer-ul sau un centru autorizat de service, Există
riscul de incendiu sau electrocutare, explozie sau rănire.

• Nu instalaţi produsul pe un stand de instalare defect. Asiguraţi-vă
că zona de instalare nu se deteriorează odată cu trecerea timpului.
Acest lucru ar putea cauza căderea echipamentului.

• Niciodată nu instalaţi unitatea exterioară pe o bază mobilă ori într-
un spaţiu de unde poate să cadă. Dacă unitatea exterioară cade,
poate cauza pagube materiale, rănirea ori chiar moartea
persoanei.

• Când produsul s-a udat (inundat sau introdus în apă), contactaţi un
centru autorizat de service în vederea reparării, înainte de a-l folosi
din nou. Există riscul de incendiu sau electrocutare.

• Verificaţi agentul de răcire utilizat. Citiţi eticheta de pe produs.
Folosirea unui agent de răcire necorespunzător poate împiedica
funcţionarea normală a aparatului.

• Nu folosiţi un cablu de alimentare, un ştecher sau o priză
deteriorată. În caz contrar, acestea pot provoca incendiu sau
electrocutare.

• Nu atingeţi, utilizaţi sau reparaţi aparatul cu mâinile umede. Ţineţi
ştecherul cu mâna când îl scoateţi din priză. Există riscul de
electrocutare sau incendiu.

• Nu asezaţi dispozitive de producere a căldurii în apropierea
cablului de alimentare. Există riscul de incendiu sau electrocutare.

• Nu permiteţi ca apa să pătrundă în interiorul componentelor
electrice. Instalaţi aparatul la distanţă de surse de apă. Există
riscul de incendiu, cădere a produsului sau electrocutare.

• Nu depozitaţi şi nu utilizaţi gaze sau substanţe inflamabile în
apropierea produsului. Există risc de incendiu.

• Conexiunile unităţii interioare sau exterioare trebuie să fie bine
asigurate, iar cablul aşezat astfel încât să nu fie smuls din
terminalele de conectare. Conexunile necorespunzătoare ori
slăbite pot provoca încălzire sau incendiu.
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• Evacuaţi materialele de ambalare în siguranţă. Scoateţi şuruburi,
cuie, baterii, lucruri avariate după instalare şi aruncaţi ambalajele
din plastic. Copiii s-ar putea juca cu acestea, ceea ce poate cauza
rănirea lor.

• Asiguraţi-vă că ştecherul nu este murdar, slăbit sau deteriorat şi
apoi introduceţi-l în priză. Un ştecher murdar, slăbit sau avariat
poate cauza electrocutare sau incendiu.

• La unitatea exterioară, condensatorul electric furnizează
electricitate de înaltă tensiune componentelor electrice. Asiguraţi-
vă că s-a descărcat complet condensatorul înainte de a efectua
orice activitate de reparaţii. Un condensator încărcat poate cauza
electrocutarea.

• Când instalaţi aparatul, folosiţi kit-ul de instalare, furnizat cu
produsul. În caz contrar, aparatul poate cădea şi produce leziuni
grave.

• Asiguraţi-vă că folosiţi numai piesele de schimb recomandate. Sub
nicio formă nu incercaţi să modificaţi echipamentul. Folosirea
pieselor inadecvate poate cauza electrocutare, generarea de
caldură excesivă sau incendiu.

• Nu folosiţi aparatul într-un spaţiu îngust timp îndelungat. Asiguraţi
ventilarea. S-ar putea produce o lipsă de oxigen care v-ar afecta
sănătatea. 

• Nudeschideţi grila frontală în timpul funcţionării. (Nu atingeţi filtrul
electrostatic, dacă aparatul este echipat cu un astfel de filtru).
There is risk of physical injury, electric shock, or product failure.

• Dacă aparatul produce sunete ciudate, miros sau fum, opriţi
imediat tabloul electric sau deconectaţi cablul de alimentare. Există
riscul de electrocutare sau incendiu.

• Aerisiţi camera în care se află produsul din când în când, dacă e
utilizat împreună cu un cuptor sau un dispozitiv de încălzire etc. Se
poate produce o lipsă de oxigen care v-ar putea afecta sănătatea. 

• Opriţi aparatul şi scoateţi aparatul din priză, când este curăţat sau
reparat. Există riscul de electrocutare.

• Când aparatul urmează să nu fie folosit timp îndelungat, scoateţi
cablul de alimentare din priză şi opriţi tabloul electric. Există riscul
de deteriorare a produsului sau de utilizare neintenţionată.

• Luaţi măsuri ca nimeni şi în special copii să nu poată călca ori să
nu cadă pe unitatea exterioară. Există pericolul unor leziuni sau de
avariere a produsului.
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• Asiguraţi-vă ca, în timpul utilizării, cablul de alimentare nu este
scos din priză sau deteriorat. Există riscul electrocutării sau
incendiului.

• Nu puneţi NIMIC pe cablul de alimentare. Există riscul
electrocutării sau al incendiului.

• Nu porniţi/opriţi aparatul prin introducerea în priză/scoaterea din
priză. Există risc de electrocutare sau incendiu.

• Când se produc scurgeri de gaze, închideţi gazul şi deschideţi
fereastra pentru aerisire înainte de a porni aparatul de aer
condiţionat. Nu folosiţi telefonul şi nu porniţi/opriţi comutatoarele.
Există riscul de explozie sau incendiu.

• Nu porniți întrerupătorul sau curentul în situația în care capacul
frontal, caseta, capacul de sus sau capacul cutiei de control sunt
înlăturate sau deschise. În caz contrar, există riscul de incendiu,
electrocutare, explozie sau deces.

• Folosiți o pompă de vid sau gaz inert (azot) când faceți testul de
etanseitate sau purjarea aerului.
Nu comprimați aerul sau oxigenul și Nu folosiți gaz inflamabil. În
caz contrar, poate cauza explozii sau incendii. Există riscul unui
deces, rănirii, incendiului sau al unei explozii.

• Aparatul va trebui să fie depozitat într-o cameră fără surse de
aprindere ca să funcționeze în mod continuu. (de exemplu: flacără
deschisă, un aparat de gaz care funcționează sau un încălzitor
electric)

• Păstrați toate orificiile de ventilare necesare libere de orice
obstrucții

• Aparatul va trebui să fie depozitat într-o zonă bine ventilată în
cazul în care dimensiunea camerei corespunde suprafeței camerei
așa cum este specificat pentru funcționare.

• Conductele conectate la un aparat nu trebuie să conțină surse de
aprindere.



INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢÃ 7

LIMBA ROMÂNĂ

ATENŢIE
• Produsul trebuie ridicat şi transportat de către cel puţin două

persoane. Evitaţi leziunile.
• Nu instalaţi produsul în locuri în care este expus brizei mării (sare)

în mod direct. Aceasta poate provoca erodarea materialelor din
care e fabricat produsul.

• Instalaţi furtunul de evacuare pentru a asigura ca apa condensată
să fie evacuată corespunzător. O conexiune greşită poate cauza
scurgeri de apă.

• Ţineţi echipamentul la nivel atunci când îl instalaţi. Pentru a evita
vibraţiile sau zgomotul.

• Nu instalaţi produsul în locuri unde zgomotul sau aerul cald
provenit de la unitatea exterioară ar putea produce avarii sau
deranja vecinii. Aceasta poate cauza o problemă pentru vecinii
dvs. şi v-ar provoca dispute cu aceştia.

• Totdeauna verificaţi să nu existe scurgeri de gaz (agent de răcire)
după instalarea sau repararea produsului. Nivelurile scăzute ale
agentului de răcire pot avaria aparatul.

• Nu folosiţi aparatul pentru scopuri speciale, precum păstrarea
alimentelor, a operelor de artă etc. Produsul este un aparat de aer
condiţionat de folosit de către consumatori, nu un sistem de
refrigerare de precizie. Există pericolul avarierii.

• Nu blocaţi orificiul de admisie sau evacuare al fluxului de aer.
Acesta poate cauza avarierea.

• Pentru curăţare, folosiţi o cârpă moale. Nu folosiţi detergenţi
abrazivi, solvenţi, nu stropiţi cu apă. Există pericolul de incendiu,
electrocutare, sau deteriorare a componentelor din plastic.

• Nu atingeţi piesele metalice ale produsului când înlăturaţi filtrul de
aer. Există riscul să vă răniţi.

• Nu vă urcaţi pe produs şi nici nu puneţi ceva pe acesta (pe
unitatea exterioară). Există riscul să vă răniţi sau să avariaţi
echipamentul.

• După curăţare, introduceţi în mod corespunzător filtrul. Curăţaţi
filtrul la fiecare două săptămâni sau mai des dacă este necesar. Un
filtru murdar reduce eficienţa aparatului.

• În timpul funcţionării, nu introduceţi mâinile sau alte obiecte în
orificiul de admisie sau în orificiul de evacuare. Componentele
ascuţite, în mişcare, v-ar putea răni.

• Luaţi măsuri de precauţie când despachetaţi şi instalaţi produsul.
Marginile ascuţite v-ar putea răni.

!
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• Dacă există scurgeri de gaz- agent de răcire în timpul reparaţiilor,
nu atingeţi. Poate cauza degerături.

• Nu înclinaţi unitatea când o îndepărtaţi sau dezinstalaţi. Apa
condensată din interior se poate scurge.

• Nu folosiţi aer sau gaz-altul decât refrigerantul specificat pentru
acest sistem. Dacă aerul pătrunde în sistemul de răcire, rezultă o
presiune excesivă, care cauzează deteriorarea echipamentului sau
leziuni.

• Dacă gazul de răcire prezintă scurgeri în timpul instalării, aerisiţi
imediat camera. În caz contrar, poate fi daunător pentru sănătatea
dvs.

• Dezasamblarea echipamentului, tratarea lichidului refrigerant sau a
anumitor componente trebuie realizate în conformitate cu
standardele locale şi naţionale.

• Înlocuiţi toate bateriile din telecomandă cu unele noi de acelaşi tip.
Nu amestecaţi bateriile noi cu cele vechi sau tipuri diferite de
baterii. Există riscul de incendiu sau de avariere a produsului.

• Nu reîncărcaţi sau dezasamblaţi bateriile. Nu aruncaţi bateriile în
foc. Pot arde sau exploda.

• Dacă lichidul din baterii intră în contact cu pielea sau hainele,
spălaţi bine cu apă curată. Nu folosiţi telecomanda dacă bateriile
au avut scurgeri. Substanţele chimice din baterii ar putea cauza
arsuri sau alte pericole pentru sănătate.

• Dacă înghiţiţi lichid de la baterii, spălaţi-vă pe dinţi si consultaţi
medicul. Nu folosiţi telecomanda dacă bateriile au scurgeri.
Substanţele chimice din baterii ar putea cauza arsuri sau alte
pericole pentru sănătate.

• Nu lăsaţi aparatul de aer condiţionat să funcţioneze mult timp când
umiditatea este foarte ridicată, iar uşa sau fereastra sunt deschise.
Umiditatea poate produce condens, iar mobila se poate uda sau
deteriora.

• Nu vă expuneţi pielea şi nu expuneţi copiii sau plantele la fluxul de
aer rece ori fiebinte. V-ar putea afecta sănătatea.

• Nu beţi apa care curge din echipament. Nu este igienic şi v-ar
putea crea probleme grave de sănătate.

• Folosiţi un scaun sau o scară solidă când curăţaţi, faceţi operaţiuni
de întreţinere sau reparaţi produsul, la înălţime. Fiţi atenţi şi evitaţi
să vă loviţi.

• Aparatul de aer condiţionat nu trebuie folosit de copiii dvs. sau de
persoane invalide nesupravegheate
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• Copii mici trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura ca nu se
joacă cu aparatul de aer condiţionat.

• Aparatul va trebui să fie depozitat astfel încât să se prevină
deteriorarea mecanică care poate să apară.

• Orice persoană care este implicată cu lucrul sau deconectarea într-
un circuit de agent frigorific trebuie să dețină un certificat valabil
curent de la o autoritate de evaluare acreditat industrial, care
autorizează competența lor să se ocupe de agenții frigorifici în
condiții de siguranță, în conformitate cu o industrie recunoscută de
caietul de sarcini de evaluare.

• Deservirea se va efectua numai recomandat de producătorul
echipamentului. Întreținere și reparația care necesită asistență din
partea altor categorii de personal calificat se va efectua sub
supravegherea persoanei competente în utilizarea agenților
frigorifici inflamabili.

• Încaltaminte adecvată (PPE) echipamentelor de protecție
personală atunci când instalați, întrețineți sau deserviți produsul.

• Acest produs poate fi utilizate de copii cu vârsta de minim 8 ani și
persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau
fără experienţă și cunoștinţe doar în cazul în care sunt
supravegheaţi sau instruiţi asupra modului de utilizare a aparatului
în siguranţă și înţeleg pericolele posibile. Copiii nu se vor juca cu
aparatul. Curăţarea și întreţinerea nu se vor realiza de către copii
nesupravegheaţi.

• Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv
copii) cu abilități fizice, senzorial sau mentale reduse sau lipsite de
experiență și cunoștințe, decât dacă acestea sunt supravegheate
sau au fost instruite în privința utilizării aparatului de către o
persoană responsabilă de siguranța acestora. Copiii trebuie
supravegheați, pentru a vă asigura că aceștia nu se joacă cu
aparatul.
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Over het systeem
Dit airconditioningsysteem kan worden gebruikt bij verwarmings- en koelingstoepassingen.

De bediening voorbereiden

• Laat de installatie uitvoeren door een installatiespecialist.
• Gebruik een afzonderlijke lichtnetgroep.

Gebruik

• Langdurige blootstelling aan een rechtstreekse luchtstroom is slecht voor uw gezondheid. Stel ka-
merbewoners, huisdieren en planten niet langdurig bloot aan een rechtstreekse luchtstroom.

• Ter voorkoming van zuurstoftekort moet de kamer afdoende worden geventileerd als zich daarin ook
kachels of andere verwarmingsapparaten bevinden.

• Gebruik dit aircosysteem niet voor niet vermelde speciale toepassingen (bijv. instandhouding resp.
bewaren van precisieapparatuur, voedingsmiddelen, huisdieren, planten en kunstwerken). Een der-
gelijke toepassing kan schadelijk zijn.

Reiniging en onderhoud

• Raak de metalen onderdelen van het systeem bij het verwijderen van het filter niet aan.  Bij het han-
teren van de scherpe metalen randen kunt u een verwonding oplopen.

• Maak de binnenkant van het aircosysteem niet met water schoon. 
De isolatie kan door contact met water beschadigd worden met schokgevaar als gevolg.

• Zorg ervoor dat de stroomvoorziening en de stroomverbreker uitgeschakeld zijn voordat u het sys-
teem reinigt. De ventilator draait met zeer hoge snelheid wanneer het systeem ingeschakeld is. U ris-
keert ernstige verwondingen als het aircosysteem tijdens het reinigen van de inwendige delen per
abuis wordt ingeschakeld.

Service

Neem voor reparaties en onderhoud contact op met een officiële dealer of erkende servicecentrale.

Verwijdering

Het apparaat gebruikt fluorkoolwaterstof. Neem contact op met uw verkoper wanneer u dit apparaat
buiten gebruik stelt. Het is wettelijk verplicht om het koelmiddel te verzamelen, te vervoeren en te ver-
wijderen in overeenstemming met de voorschriften voor de 'verzameling en vernietiging van fluorkool-
waterstof'.

VÓÓR GEBRUIK












